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REPAIR AND STORAGE LIENS

1.-(1) In this Act,
" article" means an item of tangible persona!
property other than a fixture; ("article")

«article» Élément de bien meuble matériel, à
l'exclusion d'un accessoire fixe. («article»)

"lien claimant" means a person who is entitled to daim a lien for the repair, storage
or storage and repair of an article;
("créancier privilégié")

«Créancier privilégié» Personne qui a le droit
de revendiquer un privilège pour la réparation, l'entreposage, ou l'entreposage et la
réparation d'un article. («lien claimant»)

"motor vehicle " means a motor vehicle as
defined in the regulations made under the
Persona! Property Security Act; ("véhicule
automobile")

«entreposeur» Personne qui, à condition
d'être payée, reçoit un article à des fins
d'entreposage, ou d'entreposage et de
réparation. ( «storer»)

"prescribed" means prescribed by a regulation made under this Act; ("prescrit")

«prescrit» Prescrit par un règlement pris en
application de la présente loi. («prescribed»)

"registrar" and "branch registrar" mean,
respectively, the registrar and a branch
registrar under the Persona! Property Security Act; ("registrateur", "registrateur
régional")
"repair" means an expenditure of money on,
or the application of labour, skill or materials to, an article for the purpose of altering, improving or restoring its properties
or maintaining its condition and includes,
(a) the transportation of the article for
purpose of making a repair,
(b) the towing of an article,
( c) the salvage of an article; ("réparation")
" repairer" means a person who makes a
repair on the understanding that the person will be paid for the repair; ("réparateur")
"storer" means a person who receives an
article for storage or storage and repair on
the understanding that the person will be
paid for the storage or storage and repair,
as the case may be. ("entreposeur")
Repair, etc.,
by third

party

1 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente loi.

«registrateur» et «registrateur régional» S'entendent respectivement du registrateur et
d'un registrateur régional visés par la Loi
sur les sûretés mobilières. ( «registrar»,
«branch registrar»)
«réparateur»> Personne qui, à condition d'être
payée, effectue une réparation. («repairer»)
«réparation» Utilisation de sommes d'argent,
de main-d'oeuvre, de compétence ou de
matériaux dans le but de modifier, d'améliorer ou de remettre ou garder un article
en état. S'entend en outre :
a) du transport de l'article à des fins de
réparation,
b) du remorquage de l'article,
c) de la récupération de l'article. «repair»
«Véhicule automobile» Véhicule automobile
tel que le définissent les règlements pris en
application de la Loi sur les sûretés
mobilières. («motor vehicle»)

(2) The following mies apply where an
article is left for repair, storage or storage
and repair and the article is forwarded by the
person with whom the article is left to some
other person for the repair, storage or storage and repair:

(2) Les règles qui suivent s'appliquent
dans les cas où une personne reçoit à des fins
de réparation, d'entreposage, ou d'entreposage et de réparation un article qu'elle
envoie ensuite à une autre personne à des
fins de réparation, d'entreposage, ou d'entreposage et de réparation :

1. The person with whom the article was
left shall be deemed to have performed the services and to be entitled
to the rights of a repairer or storer
against the person who left the article
unless,

1. La personne qui a reçu l'article est
réputée avoir rendu les services et être
titulaire des droits d'un réparateur ou
d'un entreposeur à l'encontre de la
personne qui lui a laissé l'article, à
moins que, selon le cas :

there is a written agreement
between the person who left the
article and the person with whom
it was left that there is no lien, or

i. il n'y ait entre les deux personnes
une convention écrite portant
qu'il n'existe aucun privilège,

ii. the person with whom the article
was left has agreed to act as

ii. la personne qui a reçu l'article
n'ait accepté d'agir à titre de

1.

Définitions

Réparation
effectuée par
un tiers

RÉPARATEURS ET ENTREPOSEURS

Act binds
Crown
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agent for the person who left the
article in forwarding it to an
identified repairer or storer for
the repair, storage or storage and
repair.

mandataire de la personne qui lui
a laissé l'article, en l'envoyant à
un réparateur ou à un entreposeur déterminé à des fins de
réparation, d'entreposage, ou
d'entreposage et de réparation.

2. Unless subparagraph ii of paragraph 1
applies, the person to whom the article
was forwarded does not have a lien
under this Act. 1989, c. 17, s. 1.

2. Sauf si la sous-disposition ii. de la disposition 1 s'applique, la personne à
laquelle l'article a été envoyé n'a pas
de privilège en vertu de la présente
loi. 1989, chap. 17, art. 1.

2. This Act binds the Crown. 1989, c. 17,
2.

2 La présente loi lie la Couronne. 1989,
chap. 17, art. 2.
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La Couronne
est liée

PARTI
POSSESSORY LIENS

PARTIE I
PRIVILÈGES POSSESSOIRES

3.-{1) In the absence of a written agreement to the contrary, a repairer has a lien
against an article that the repairer has
repaired for an amount equal to,

3 (1) En l'absence de convention écrite à
l'effet contraire, le réparateur a un privilège
sur l'article qu'il a réparé pour un montant
égal, selon le cas :

(a) the amount that the person who
requested the repair agreed to pay;

a) au montant que la personne qui a
demandé la réparation a accepté de
payer;

(b) where no such amount has been
agreed upon, the fair value of the
repair; or

b) à la juste valeur de la réparation, lorsqu'aucun montant n'a été convenu;

(c) where only part of a repair is completed, the fair value of the part
completed,

c) à la juste valeur de la partie terminée,
lorsque seulement une partie de la
réparation est terminée.

and the repairer may retain possession of the
article until the amount is paid.

Le réparateur peut garder l'article en sa possession jusqu'au paiement.

When lien
arises

(2) A repairer's lien arises and takes effect
when the rep_air is commenced.

(2) Le privilège du réparateur prend naissance et prend effet dès le commencement de
la réparation.

Naissance du
privilège

Disposition

(3) A repairer has the right to sell an article that is subject to a lien in accordance with
Part III (Redemption, Sale or Other Disposition) upon the expiration of the sixty-day
period following the day,

(3) Le réparateur a le droit de vendre l'article grevé d'un privilège conformément à la
partie III (Rachat, vente ou autre aliénation)
à l'expiration de la période de soixante jours
suivant la date :

Aliénation

(a) on which the amount required to pay
for the repair cornes due; or

a) à laquelle le paiement de la réparation
est exigible;

(b) on which the repair is completed, if no
date is stated for when the amount
required to pay for the repair cornes
due.

b) à laquelle la réparation est terminée, si
aucune date d'exigibilité n'est fixée
pour le paiement de la réparation.

Deemed
possession

(4) For the purposes of this Act, a
repairer who commences the repair of an
article that is not in the repairer's actual possession shall be deemed to have gained possession of the article when the repair is commenced and shall be deemed to have given
up possession when the repair is completed
or abandoned.

(4) Pour l'application de la présente loi, le
réparateur qui commence la réparation d'un
article qui n'est pas en sa possession effective
est réputé en avoir obtenu la possession dès
le commencement de la réparation et en
avoir abandonné la possession dès que la
réparation est terminée ou délaissée.

Possession
réputée

Idem

(5) A repairer who, under subsection (4),
is deemed to have possession of an article
may remove the article from the premises on
which the repair is made. 1989, c. 17, s. 3.

(5) Le réparateur qui, en vertu du paragraphe (4), est réputé avoir en sa possession
un article peut l'enlever des lieux où est
effectuée la réparation. 1989, chap. 17,
art. 3.

Idem

Rcpairer's
lien

Privilège du
réparateur
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Storer's lien

4.-(1) Subject to subsection (2), a storer
has a lien against an article that the storer
has stored or stored and repaired for an
amount equal to,

4 (1) Sous réserve du paragraphe (2),
l'entreposeur a un privilège sur l'article qu'il
a entreposé, ou entreposé et réparé pour un
montant égal :

(a) the amount agreed upon for the storage or storage and repair of the article;

a) au montant convenu pour l'entreposage, ou l'entreposage et la réparation
de l'article;

(b) where no such amount has been
agreed upon, the fair value of the storage or storage and repair, including ail
lawful claims for money advanced,
interest on money advanced, insurance, transportation, labour, weighing,
packing and other expenses incurred in
relation to the storage or storage and
repair of the article,

b) lorsqu'aucun montant n'a été convenu,
à la juste valeur de l'entreposage, ou
de l'entreposage et de la réparation, y
compris les réclamations légitimes concernant les sommes avancées, les intérêts sur les sommes avancées, les assurances, le transport, la main-d'oeuvre,
le pesage, l'emballage et les autres
dépenses engagées relativement à l'entreposage, ou à l'entreposage et à la
réparation de l'article.

and the storer may retain possession of the
article until the amount is paid.

L'entreposeur peut garder l'article en sa possession jusqu'au paiement.

Limit on
storer's lien

(2) A storer is not entitled to a lien for a
repair made to an article unless the repair is
made by the storer on the understanding that
the storer would be paid for the repair or
unless subsection 28 (2) applies.

(2) L'entreposeur a droit à un privilège
pour la réparation d'un article seulement s'il
l'effectue à condition d'être payé ou si le
paragraphe 28 (2) s'applique.

Limite du privilège de l'entreposeur

When lien
arises

(3) A storer's lien arises and takes effect
when the storer receives possession of the
article for storage or storage and repair.

(3) Le privilège de l'entreposeur prend
naissance et prend effet dès que l'entreposeur entre en possession de l'article à des fins
d'entreposage, ou d'entreposage et de réparation.

Naissance du
privilège

Notice to

(4) Where the storer knows or has reason
to believe that possession of an article subject to a lien was received from a person
other than,

(4) Si l'entreposeur sait ou a des motifs de
croire que la possession d'un article grevé
d'un privilège a été reçue d'une autre personne:

Avis au propriétaire dans
certains cas

owner, etc.,

in certain
cases

REPAIR AND STORAGE LIENS

(a) its owner; or

a) que son propriétaire;

(b) a person having its owner's authority,

b) qu'une personne autorisée par son
propriétaire,

the storer, within sixty days after the day of
receiving the article, shall give written notice
of the lien,

l'entreposeur donne un avis écrit du privilège, dans les soixante jours qui suivent la
réception de l'article :

(c) to every person whom the storer
knows or has reason to believe is the
owner or has an interest in the article,
including every person who has a security interest in the article that is perfected by registration under the Persona/ Property Security Act against the
name of the person whom the storer
knows or has reason to believe is the
owner; and

c) à chaque personne qui, selon ce que
l'entreposeur sait ou a des motifs de
croire, est propriétaire de l'article ou
titulaire d'un intérêt sur cet article, y
compris à chaque personne qui bénéficie d'une sûreté portant sur l'article et
rendue opposable par enregistrement
en vertu de la Loi sur les sûretés
mobilières en regard du nom de la personne qui, selon ce que l'entreposeur
sait ou a des motifs de croire, est propriétaire;

(d) in addition to the notices required by
clause (c) where the article is a vehicle,

d) en plus des avis exigés par l'alinéa c),
lorsque l'article est un véhicule :

(i) to every person who has a registered claim for lien against the
article under Part II of this Act,

(i) à chaque personne qui a enregistré une revendication de privilège
sur l'article en vertu de la partie
II de la présente loi,

Privilège de
l'entreposeur

RÉPARATEURS ET ENTREPOSEURS
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(ii) to every person who has a security interest in the vehicle that is
perfected by registration under
the Persona[ Property Security
Act against the vehicle identification number of the vehicle, and

(ii) à chaque personne qui bénéficie
d'une sûreté portant sur le véhicule et rendue opposable par
enregistrement en vertu de la Loi
sur les sûretés mobilières en
regard du numéro d'identification
du véhicule,

(iii) if the vehicle is registered under
the Highway Traffic Act, to the
registered owner.

(iii) si le véhicule est enregistré aux
termes du Code de la route, au
propriétaire enregistré.

(5) A notice under subsection ( 4) shall
conta in,

(5) L'avis prévu au paragraphe (4) contient:

(a) a description of the article sufficient to
enable it to be identified;

a) une description de l'article qui en permette l'identification;

(b) the address of the place of storage, the
date that it was received and the name
of the person from whom it was
received;

b) l'adresse du lieu d'entreposage, la date
de réception de l'article et le nom de
la personne l'ayant laissé;

(c) a statement that a lien is claimed
under this Act by the storer in respect
of the article; and

c) une déclaration énonçant que l'entreposeur revendique un privilège sur
l'article en vertu de la présente loi;

(d) a statement advising how the article
may be redeemed.

d) une déclaration indiquant comment
racheter l'article.

Effect of
failure to
give notice

( 6) Where a storer faits to give the notice
required by subsection (4), the storer's lien
as against the person who should have been
given the notice is limited to the unpaid
amount owing in respect of the period of
sixty days from the date when the article was
received, and the storer shall surrender possession of the article to that person where the
person proves a right to possession and pays
that amount.

(6) Si un entreposeur ne donne pas l'avis
exigé par le paragraphe (4), le privilège de
l'entreposeur à l'encontre de la personne
qu'il aurait dû aviser est limité au montant
impayé exigible relativement à la période de
soixante jours à compter de la réception de
l'article, et l'entreposeur rétrocède la possession de l'article à cette personne si celle-ci
établit son droit à la possession et paie ce
montant.

Omission de
donner l'avis

Disposition

(7) The storer has the right to sell an article that is subject to a lien in accordance with
Part III (Redemption, Sale or Other Disposition) upon the expiration of the sixty-day
period following the day on which the
amount required to pay for the storage or
storage and repair becomes due. 1989, c. 17,
S. 4.

(7) L'entreposeur a le droit de vendre un
article grevé d'un privilège conformément à
la partie III (Rachat, vente ou autre aliénation) à l'expiration de la période de soixante
jours suivant la date d'exigibilité du paiement
de l'entreposage, ou de l'entreposage et de la
réparation. 1989, chap. 17, art. 4.

Aliénation

5. A lien under this Part is discharged and

5 Un privilège prévu par la présente par-

· cannot be revived as an interest in the article
if possession of the article that is subject to
the lien is surrendered to, or lawfully cornes
into the possession of, the owner or any
other person who is entitled to receive a
notice under subsection 15 (2). 1989, c. 17,
S. 5.

tie fait l'objet d'une mainlevée et ne peut
renaître à titre d'intérêt sur l'article si la possession de "l'article grevé du privilège est
rétrocédée au propriétaire ou à une autre
personne qui a le droit de recevoir un avis en
vertu du paragraphe 15 (2) ou si le propriétaire ou cette autre personne entre légitimement en possession de l'article. 1989, chap.
17, art. 5.

6. A lien under this Part has priority over
the interests of ait other persans in the article. 1989, C. 17, S. 6.

6 Un privilège prévu par la présente partie prend rang avant les intérêts de toute
autre personne sur l'article. 1989, chap. 17,
art. 6.

Contents of
notice

Loss of lien

Priority of
lien

Teneur de
l'avis

Perte du privilège

Rang du privilège

608

Chap. R.25

REPAIR AND STORAGE LIENS

PART II
NON-POSSESSORY LIENS

PARTIE II
PRIVILÈGES NON POSSESSOIRES

Nonpossessory
lien

7.-(1) A lien claimant who is entitled to
a lien under Part 1 (Possessory Liens) against
an article, and who gives up possession of the
article without having been paid the full
amount of the lien to which the lien claimant
is entitled under Part 1, has, in place of the
possessory lien, a non-possessory lien against
the article for the amount of the lien claimed
under Part 1 that remains unpaid.

7 (1) Le créancier privilégié qui a droit à
un privilège sur un article en vertu de la partie 1 (Privilèges possessoires) et qui en abandonne la possession sans avoir reçu paiement
intégral du montant garanti par le privilège
auquel il a droit en vertu de la partie I, a, au
lieu du privilège possessoire, un privilège non
possessoire sur l'article pour la partie
impayée du montant garanti par le privilège
revendiqué en vertu de la partie 1.

Privilège non
possessoire

When lien
arises

(2) A non-possessory lien arises and takes
effect when the lien claimant gives up possession of the article.

(2) Le privilège non possessoire prend
naissance et prend effet dès que le créancier
privilégié abandonne la possession de l'article.

Naissance du
privilège

Priority

(3) A non-possessory lien has priority over
the interest in the article of any other person
other than a lien claimant who is claiming a
lien under Part I, and, where more than one
non-possessory lien is claimed in the same
article, priority shall be determined according
to the same rules of priority as govern the
distribution of proceeds under section 16.

(3) Le privilège non possessoire prend
rang avant l'intérêt de toute autre personne
sur l'article, à l'exception du créancier privilégié qui revendique un privilège en vertu de
la partie 1. Lorsque plusieurs privilèges non
possessoires sont revendiqués sur le même
article, le rang est déterminé selon les mêmes
règles de priorité que celles qui régissent la
répartition du produit aux termes de l'article
16.

Rang

Period of
credit not to
affect lien

(4) A non-possessory lien is not extinguished by reason only that the lien claimant
has allowed a period of credit for the payment of the debt to which the lien relates.

(4) Le privilège non possessoire n'est pas
éteint pour le seul motif que le créancier privilégié a accordé une prorogation du délai de
paiement de la dette garantie par le privilège.

Prorogation
des délais de
paiement

Acknowledgment of
indebtedness
required

(5) A non-possessory lien is enforceable
only if the lien claimant obtains a signed
acknowledgment of the indebtedness which
acknowledgment may be on an invoice or
other statement of account.

(5) Le privilège non possessoire est réalisable seulement si le créancier privilégié
obtient une reconnaissance de dette signée
qui peut être apposée sur un relevé de
compte, notamment sur une facture.

Reconnaissance de
dette requise

Idem

(6) An acknowledgment of indebtedness
under subsection (5) is without prejudice to
the right of the owner or any other persan to
dispute in a proceeding the amount that the
lien claimant is owed. 1989, c. 17, s. 7.

(6) La reconnaissance de dette visée au
paragraphe (5) ne porte pas atteinte au droit
du propriétaire ou d'une autre personne de
contester, au cours d'une instance, le montant dû au créancier privilégié. 1989, chap.
17, art. 7.

Idem

Transactions
in ordinary
course of
business

8.-(1) A buyer of an article from a seller
who sells it in the ordinary course of business
takes it free of any non-possessory lien of a
lien claimant whose lien arose from its repair
or storage at the request of the seller or the
seller's agent, unless the buyer signs an
acknowledgment referred to in subsection

8 (1) L'acheteur d'un article qu'un vendeur vend dans le cours normal des affaires
le prend libre et quitte de tout privilège non
possessoire d'un créancier privilégié dont le
privilège a pris naissance par suite de la réparation ou de l'entreposage de l'article à la
demande du vendeur ou du mandataire du
vendeur, sauf si l'acheteur signe la reconnaissance de dette visée au paragraphe 7 (5).

Opérations
effectuées
dans le cours
normal des
affaires

(2) Malgré la signature d'une reconnaissance de dette par l'acheteur comme le prévoit le paragraphe (1), l'acquéreur qui
acquiert l'article dans le cours normal des
affaires de l'acheteur le prend libre et quitte
du privilège du créancier privilégié. 1989,
chap. 17, art. 8.

Idem

9 (1) Les revendications de privilège ou
les états de modification devant être enregis-

Enregistrement de
documents

7 (5).
Idem

(2) Even though a buyer has signed an
acknowledgment as provided in subsection
(1), a purchaser purchasing the article in the
ordinary course of the buyer's business takes
it free of the lien claimant's lien. 1989, c. 17,
S.

Registration
of documents

8.

9.-(1) A daim for lien or change statement to be registered under this Part shall be

RÉPARATEURS ET ENTREPOSEURS
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in the prescribed form and may be tendered
for registration at a branch office established
under Part IV of the Persona/ Property Security Act, or by mail addressed to an address
prescribed under that Act.

trés dans le cadre de la présente partie sont
rédigés selon la formule prescrite et peuvent
être présentés pour enregistrement à un
bureau régional établi en vertu de la partie
IV de la Loi sur les sûretés mobilières ou
envoyés par courrier à une adresse prescrite
en vertu de cette loi.

Errors in
documents

(2) A daim for lien or change statement is
not invalidated nor is its effect impaired by
reason only of error or omission therein or in
its execution or registration unless a reasonable person is likely to be misled materially
by the error or omission. 1989, c. 17, s. 9.

(2) Une erreur ou une omission dans la
revendication de privilège ou l'état de modification, ou dans la passation ou à l'enregistrement de ceux-ci n'a pas, par elle-même,
pour effet de les rendre nuls ni d'en réduire
les effets, sauf si l'erreur ou l'omission risque
d'induire substantiellement en erreur une
personne raisonnable. 1989, chap. 17, art. 9.

Erreurs dans
un document

Oaim for
lien

10.-(1) A non-possessory lien is enforceable against third parties only if a daim for
lien has been registered, and, where a person
acquires a right against an article after a nonpossessory lien arises, the right of the person
has priority over the non-possessory lien of
the lien claimant if a daim for lien was not
registered before the person acquired the
right.

10 (1) Le privilège non possessoire est
opposable aux tiers seulement si une revendication de privilège a été enregistrée. Si une
personne acquiert un droit sur un article
après la naissance d'un privilège non possessoire, son droit prend rang avant le privilège
non possessoire du créancier privilégié si
aucune revendication de privilège n'a été
enregistrée avant l'acquisition du droit.

Revendication
de privilège

Idem

(2) A daim for lien may relate to more
than one article and may be registered at any
time after an acknowledgment of indebtedness has been signed.

(2) La revendication de privilège peut
viser plusieurs articles et être enregistrée en
tout temps après la signature d'une reconnaissance de dette.

Idem

Idem

(3) A daim for lien is effective from the
time assigned to its registration by the registrar or branch registrar and expires at, and
cannot be renewed after, the end of the earlier of,

(3) La revendication de privilège prend
effet au moment de son enregistrement par
le registrateur ou le registrateur régional et
s'éteint, sans possibilité de renouvellement
par la suite, selon que l'une ou l'autre des
éventualités suivantes se présentera la
première:

Idem

(a) the end of the registration period as
set out in the daim for lien or as
extended by the most recent change
statement registered under subsection
(4) or reduced by a change statement
registered under subsection (7); and

a) la fin de la période d'enregistrement
indiquée dans la revendication de privilège, ou telle que prorogée par le
plus récent état de modification enregistré en vertu du paragraphe (4) ou
abrégée par un état de modification
enregistré en vertu du paragraphe (7);

(b) the third anniversary of the registration of the daim for lien.

b) la fin du troisième anniversaire de
l'enregistrement de la revendication de
privilège.

Idem

(4) The registration period set out in a
daim for lien or change statement may be
extended by filing a change statement before
the end of the registration period.

(4) La période d'enregistrement indiquée
dans une revendication de privilège ou dans
un état de modification peut être prorogée
par le dépôt d'un état de modification avant
la fin de la période d'enregistrement.

Idem

Assignment

(5) A change statement may be registered
to record an assignment of a non-possessory
lien where a daim for lien has been registered.

(5) Un état de modification peut être
enregistré en vue d'inscrire la cession d'un
privilège non possessoire lorsqu'une revendication de privilège a été enregistrée.

Cession

Idem

(6) Where a daim for lien has not been
registered and the lien claimant has assigned
the non-possessory lien before the registration of the daim for lien, a daim for lien
may be registered,

(6) Si une revendication de privilège n'a
pas été enregistrée et que le créancier privi1égié a cédé le privilège non possessoire
avant l'enregistrement de la revendication de
privilège, une revendication de privilège peut
être enregistrée, nommant, selon le cas:

Idem
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(a) naming the assignor as the lien daimant and subsection (5) applies; or

a) le cédant créancier privilégié , auquel
cas le paragraphe (5) s'applique;

(b) naming the assignee as the lien daimant and subsection (5) does not apply.

b) le cessionnaire créancier privilégié,
auquel cas le paragraphe (5) ne s'applique pas.

(7) Unless the information related to a
claim for lien has been removed from the
central file of the registration system, a
change statement may be registered at any
time during the registration period,

(7) Sauf si les renseignements relatifs à
une revendication de privilège ont été enlevés du registre central du réseau d'enregistrement, un état de modification peut être enregistré en tout temps pendant la période
d'enregistrement :

(a) to correct an error or omission in a
claim for lien or any change statement
related thereto; or

a) pour corriger une erreur ou une omission dans une revendication de privilège ou un état de modification qui s'y
rapporte;

(b) to amend a claim for lien or any
change statement related thereto
where the amendment is not otherwise
provided for in this Part. 1989, c. 17,
S. 10.

b) pour modifier une revendication de
privilège ou un état de modification
qui s'y rapporte lorsque la présente
partie ne prévoit pas par ailleurs cette
modification. 1989, ch a p. 17, art. 10.

Change
statements

11. The registration of a change statement
is effective from the time assigned to its registration by the registrar or branch registrar
and is effective so long as the registration of
the claim for lien to which it relates is effective. 1989, c. 17, s. 11.

11 L'enregistrement d'un état de modification prend effet à la date et à l'heure que
le registrateur ou le registrateur régional fixe
et produit ses effets tant que l'enregistrement
de la revendication de privilège à laquelle il
se rapporte produit ses effets. 1989, chap. 17,
art. 11.

États de
modification

Discl)arge

12.-(1) A non-possessory lien is discharged and cannot be revived as an interest
in the article,

12 (1) Le privilège non possessoire fait
l'objet d'une mainlevée et ne peut reprendre
naissance à titre d'intérêt sur l'article :

Mainlevée

(a) upon payment to the lien claimant of
the amount of the lien claimed;

a) sur paiement au créancier privilégié du
montant garanti par le privilège revendiqué;

(b) upon payment into court un der Part
IV (Dispute Resolution) of the
amount set out in the claim for lien;

b) sur consignation au tribunal, aux termes de la partie IV (Résolution des
différends), du montant indiqué dans
la revendication de privilège;

(c) upon the order of a court;

c) sur ordonnance judiciaire;

(d) upon the registration of a change
statement recording the discharge;

d) sur enregistrement d'un état de modification consignant la mainlevée;

(e) upon the expiry of the registration
period of the daim for lien; and

e) à l'expiration de la période d'enregistrement de la revendication de privilège;

(f) if the article is a motor vehicle, upon a
change of ownership of the vehicle if a
claim for lien was not registered
before the change of ownership
occurred.

f) si l'article est un véhicule automobile,
lors du changement de propriété du
véhicule si une revendication de privilège n'a pas été enregistrée avant le
changement.

Partial
discharge

(2) Where a claim for lien relates to more
than one article and it is agreed to release
one or more, but not all, of the articles from
the lien, a change statement recording the
release may be registered .

(2) Lorsqu'une revendication de privilège
vise plusieurs articles et qu'il est convenu
d'en libérer un ou plusieurs du privilège,
mais non tous, un état de modification consignant la libération peut être enregistré.

Mainlevée
partielle

Idem

(3) Where a release described in
tion (2) is given, any person may, by
request, require the lien claimant to
to the person making the request a
statement recording the release.

(3) Lorsque la libération visée au paragraphe (2) est accordée, toute personne peut
demander par écrit au créancier privilégié de
lui remettre un état de modification consignant la libération.

Idem

Changes in
information

subsecwritten
deliver
change

Modification
des renseignements
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Time limit

(4) Within thirty days after a registered
claim for lien is discharged under clause
(1) (a), (b), (c) or (f) or within thirty days of
a request being made under subsection (3),
the lien claimant shall register a change statement recording the discharge or partial discharge.

(4) Dans les trente jours qui suivent la
mainlevée d'une revendication de privilège
enregistrée, en vertu de l'alinéa (1) a), b), c)
ou f), ou dans les trente jours de la demande
présentée en vertu du paragraphe (3), le
créancier privilégié enregistre un état de
modification consignant la mainlevée ou la
mainlevée partielle.

Délais

Penalty

(5) Where a lien claimant fails to comply
with subsection (4), the claimant, on written
notice from the owner or other persan with
an interest in the article, shall pay the owner
or other persan $100 and any damages resulting from the failure, which sum and damages
are recoverable in any court of competent
jurisdiction. 1989, c. 17, s. 12.

(5) Le créancier privilégié qui omet de se
conformer au paragraphe (4) paie, au propriétaire ou au titulaire 9'un intérêt sur l'article qui lui donne un avis écrit à cet effet, la
somme de 100 $ ainsi que les dommagesintérêts résultant de l'omission. Ces montants
sont recouvrables devant tout tribunal compétent. 1989, chap. 17, art. 12.

Sanction

Correction
of regislrar's
records

13. Upon application to the Ontario
Court (General Division), the court may
order the registrar to amend the information
recorded in the central file of the registration
system to indicate that the registration of a
claim for lien has been discharged or has
been partially discharged, upon any grounds
and subject to any conditions that the court
considers appropriate in the circumstances.
1989, c. 17, s. 13, revised.

13 Saisie d'une requête, la Cour de !'Ontario (Division générale) peut, pour les
motifs et aux conditions qu'elle juge appropriés dans les circonstances, ordonner au
registrateur de modifier les renseignements
consignés au registre central du réseau d'enregistrement de façon à indiquer la mainlevée ou la mainlevée partielle de l'enregistrement d'une revendication de privilège. 1989,
chap. 17, art. 13, révisé.

Correction
des registres
du regislrateur

Seizure of
article

14.-{l) A lien claimant who has a nonpossessory lien and who has registered a
claim for lien may deliver at any time to the
sheriff for the area in which the article is
located a copy of the registered claim for lien
and a direction to seize the article. 1989,
c. 17, s. 14 (1), revised.

14 (1) Le créancier privilégié qui a un
privilège non possessoire et qui a enregistré
une revendication de privilège peut, en tout
temps, remettre au shérif de la localité où
l'article se trouve, une copie de la revendication de privilège enregistrée et l'ordre de saisir l'article. 1989, chap. 17, par. 14 (1),
révisé.

Saisie de l'article

Idem

(2) Upon receipt of a copy of a registered
claim for lien and a direction to seize an article under subsection ( 1), the sheriff shall
seize the article described in the direction
wherever it may be found and shall deliver it
to the lien claimant who issued the direction.

(2) Sur réception de la copie de la revendication de privilège enregistrée et de l'ordre
de saisir l'article prévus au paragraphe ( 1), le
shérif saisit l'article décrit dans l'ordre, où
qu'il puisse se trouver, et le remet au créancier privilégié qui a présenté l'ordre.

Idem

Other
powers of
seizure nol
affected

(3) Nothing in subsection (1) or (2) prevents a lien claimant from exercising any lawful power of seizure with respect to the article whether provided for by contract or
otherwise available to the lien claimant by
law.

(3) Les paragraphes (1) et (2) n'ont pas
pour effet d'empêcher le créancier privilégié
d'exercer un pouvoir légitime de saisie relativement à l'article, qu'il s'agisse d'un pouvoir
qui est prévu par contrat ou qui est conféré
au créancier privilégié par la loi.

Aucune
atteinte aux
autres pouvoirs de saisie

Limitation

( 4) An article shall not be seized if it is in
the possession of a lien claimant who daims
to be entitled to a lien against it under Part 1
(Possessory Liens).

(4) L'article ne doit pas être saisi s'il se
trouve en la possession d'un créancier privilégié qui prétend avoir droit à un privilège
sur cet article en vertu de la partie 1
(Privilèges possessoires).

Restriction

Disposition

(5) A lien claimant who has a nonpossessory lien against an article has a right
to sell the article in accordance with Part III
(Redemption, Sale or Other Disposition) if,

(5) Le créancier privilégié qui a un privilège non possessoire sur un article a le droit
de le vendre conformément à la partie III
(Rachat, vente ou autre aliénation), si:

Aliénation

(a) the article has been seized and is in
the possession of the lien claimant;

a) l'article a été saisi et se trouve en la
possession du créancier privilégié;

(b) at least sixty days have expired since
the day when the non-possessory lien
arase; and

b) au moins soixante jours se sont écoulés depuis la naissance du privilège
non possessoire;
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(c) any part of the amount to which the
lien relates is due but unpaid.

c) une partie du montant garanti par le
privilège est exigible, mais impayée.

(6) The lien claimant is liable to any person who suffers damages as a result of a seizure under subsection (1) if the lien claimant
has entered into an agreement for payment
of the debt to which the claim for lien relates
and there has been no default under the
agreement. 1989, c. 17, s. 14 (2-6).

(6) Le créancier privilégié répond du préjudice subi par une personne à la suite d'une
saisie effectuée en vertu du paragraphe (1)
s'il a conclu une convention de paiement de
la dette visée par la revendication de privilège et qu'il n'y a eu aucun manquement à la
convention. 1989, chap. 17, par. 14 (2) à (6).

PART III
REDEMPTION, SALE OR OTHER
DISPOSITION

PARTIE III
RACHAT, VENTE OU AUTRE
ALIÉNATION

Sale of
article

15.--(1) A lien claimant who has a right,
under this Act, to sell an article shall not
exercise that right unless the lien claimant
has given notice of intention to sell the article.

15 (1) Le créancier privilégié qui a le
droit, en vertu de la présente loi, de vendre
un article ne doit pas exercer ce droit sans
avoir donné avis de son intention de le faire.

Vente de l'article

Idem

(2) A notice of intention to sell an article
shall be in writing and shall be given at least
fifteen days before the sale to,

(2) L'avis d'intention de vendre un article
est donné par écrit, au moins quinze jours
avant la vente :

Idem

(a) the person from whom the article was
received for repair, storage or storage
and repair;

a) à la personne ayant laissé l'article à
des fins de réparation, d'entreposage,
ou d'entreposage et de réparation;

(b) where the article was received for
repair, storage or storage and repair
from a person other than the owner,

b) lorsqu'une personne autre que le propriétaire a laissé l'article à des fins de
réparation, d'entreposage, ou d'entreposage et de réparation :

(i) the person who is the registered
owner of the article, if the article
is a motor vehicle, or

(i) à la personne qui est le propriétaire· enregistré de l'article, si
l'article est un véhicule automobile,

(ii) the person the lien claimant
knows or has reason to believe is
the owner, if the article is not a
motor vehicle;

(ii) à la personne qui, selon ce que le
créancier privilégié sait ou a des
motifs de croire, est le propriétaire, si l'article n'est pas un véhicule automobile;

(c) every person who has a security interest in the article under the Persona/
Property Security Act that is perfected
by registration against,

c) à chaque personne qui bénéficie d'une
sûreté portant sur l'article en vertu de
la Loi sur les sûretés mobilières et rendue opposable par enregistrement en
regard:
•

(i) the name of the owner, if the
owner is a person entitled to
notice under clause (a) or (b),

(i) du nom du propriétaire, si le propriétaire est une personne ayant
droit à un avis en vertu de l'alinéa a) ou b),

(ii) the vehicle identification number,
if the article is a motor vehicle;
and

(ii) du numéro d'identification du
véhicule, si l'article est un véhicule automobile;

(d) every person who has registered a
claim for lien under Part II (Nonpossessory Liens) against,

d) à chaque personne qui a enregistré
une revendication de privilège aux termes de la partie II (Privilèges non possessoires) en regard :

(i) the name of the owner, if the
owner is a person entitled to
notice under clause (a) or (b),

(i) du nom du propriétaire, si le propriétaire est une personne ayant
droit à un avis en vertu de l'alinéa a) ou b),

Liability for
damages

Responsabilité du pré judice subi
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(ii) the vehicle identification number,
if the article is a motor vehicle.

(ii) du numéro d ' identification du
véhicule, si l'article est un véhicule automobile.

(3) The notice required by subsection (2)
shall contain,

(3) L'avis exigé par le paragraphe (2)
contient:

(a) a description of the article sufficient ta
enable it ta be identified;

a) une description de l'article qui en permette l'identification;

(b) a statement of the amount required ta
satisfy the lien, as of the time when
the notice is given, and any costs of
seizure;

b) une déclaration précisant le montant
requis pour acquitter le privilège à la
date de remise de l'avis, ainsi que les
frais de saisie;

(c) a statement of the method of calculating, on a daily basis, any further costs
for storage or preservation of the article that may be incurred between the
time when the notice is given and the
time when the sale is ta take place;

c) une déclaration précisant le mode de
calcul, sur une base quotidienne, des
frais additionnels d'entreposage ou de
conservation de l'article pouvant être
engagés entre la date de remise de
l'avis et celle à laquelle la vente doit
avoir lieu;

(d) a statement that the article may be
redeemed by any persan entitled ta
receive notice by payment of the
amount determined under clauses (b)
and (c) plus any other reasonable costs
incurred in preparing the article for
sale;

d) une déclaration énonçant que l'article
peut être racheté, par une personne
ayant le droit de recevoir un avis, au
moyen du paiement du montant établi
aux termes des alinéas b) et c) plus les
autres frais raisonnables engagés pour
préparer l'article à la vente;

(e) a statement of,

e) une déclaration énonçant:
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Teneur de
l'avis

(i) the name of the persan ta whom
payment may be made,

(i) le nom de la personne à laquelle
le paiement peut être fait,

(ii) the address where the article may
be redeemed,

(ii) l'adresse à laquelle l'article peut
être racheté,

(iii) the times during which redemption may be made,

(iii) les dates et les heures auxquelles
le rachat peut être effectué,

(iv) the telephone number, if any, of
the persan giving notice;

(iv) le numéro de téléphone, le cas
échéant, de la personne qui
donne l'avis;

(f) a statement of the date, time and
place of any public sale at which the
article is ta be sold, or the date after
which any private sale of the article is
ta be made; and

f) une déclaration précisant la date,
l'heure et le lieu de la vente publique
au cours de laquelle l'article doit être
vendu ou la date après laquelle une
vente privée de l'article doit avoir lieu;

(g) a statement that the article may be
sold unless it is redeemed on or before
the day required ta be specified in the
notice by clause (f).

g) une déclaration énonçant que l'article
peut être vendu s'il n'est pas racheté
au plus tard le jour devant être précisé
dans l'avis aux termes de l'alinéa f).

Method of
sale

(4) The article may be sold in whole or in
part, by public or private sale, at any time
and place, on any terms, sa long as every
aspect of the sale is commercially reasonable.

(4) L'article peut être vendu en totalité ou
en partie, par vente publique ou privée, en
tout temps, en tout lieu et à toute condition,
dans la mesure où la vente est effectuée conformément aux usages du commerce.

Mode de
vente

Purchase by
lien claimanl

(5) The lien claimant may purchase the
article only at a public sale. 1989, c. 17,
S. 15.

(5) Le créancier privilégié peut acquérir
l'article dans le cadre d'une vente publique
seulement. 1989, chap. 17, art. 15.

Acquisition
par le créancier privilégié

Proceeds of
sale

16.-{l) Where a lien claimant has sold
an article under this Part, the proceeds of
sale shall be applied consecutively,

16 (1) Lorsqu'un créancier privilégié a
vendu un article en vertu de la présente partie, le produit de la vente est affecté, dans
l'ordre suivant :

Produit de la
vente
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(a) to the reasonable expenses of selling
the article;

a) aux dépenses raisonnables engagées
dans le cadre de la vente de l'article;

(b) to the costs of seizure;

b) aux frais de saisie;

(c) where the lien claimant making the
sale has a possessory lien un der Part 1,
to the satisfaction of the lien of the
lien claimant making the sale;

c) lorsque le créancier privilégié effectuant la vente a un privilège possessoire en vertu de la partie 1, à l'acquittement du privilège de celui-ci;

( d) where the lien claimant making the
sale has a possessory lien under Part 1,
to the satisfaction of the lien of every
lien claimant who has a registered
non-possessory lien under Part II
against the article, who gives the lien
claimant making the sale written
notice of the amount owing in respect
of the registered non-possessory lien
claimed by the person giving the
notice before or within ten days after
the sale, in reverse order to the order
in which the lien claimants gave up
possession;

d) lorsque le créancier privilégié effectuant la vente a un privilège possessoire en vertu de la partie 1, à l'acquittement du privilège de chaque
créancier privilégié qui a enregistré un
privilège non possessoire sur l'article
en vertu de la partie II et qui avise par
écrit, au plus tard dix jours après la
vente, le créancier privilégié effectuant
la vente du montant exigible relativement au privilège non possessoire
enregistré, revendiqué par la personne
donnant l'avis, dans l'ordre inverse de
l'ordre dans lequel les créancier privilégiés ont abandonné la possession;

(e) where the lien claimant making the
sale has a non-possessory lien under
Part II, to the satisfaction of the lien
of the lien claimant making the sale
and to the satisfaction of the lien of
every other lien claimant who has a
registered non-possessory lien under
Part II against the article, who gives
the lien claimant making the sale written notice of the amount owing in
respect of the registered nonpossessory lien claimed by the person
giving the notice before or within ten
days after the sale, in reverse order to
the order in which the lien claimants
gave up possession;

e) lorsque le créancier privilégié effectuant la vente a un privilège non possessoire en vertu de la partie Il, à l'acquittement du privilège de celui-ci et
du privilège de tout autre créancier
privilégié qui a enregistré un privilège
non possessoire sur l'article en vertu
de la partie II et qui avise par écrit, au
plus tard dix jours après la vente, le
créancier· privilégié effectuant la vente
du montant exigible relativement au
privilège non possessoire enregistré,
revendiqué par la personne donnant
l'avis, dans l'ordre inverse de l'ordre
dans lequel les créanciers privilégiés
ont abandonné la possession;

(f) to the payment of every person who
has a perfected security interest in the
article under the Persona/ Property
Security Act who was entitled to notice
under subsection 15 (2), who gives the
lien claimant written notice of the
amount owing in respect of the perfected security interest claimed by the
person giving the notice before or
within ten days after the sale, in accordance with the priority rules under
that Act; and

f) au paiement de la créance de chaque
personne qui a rendu opposable une
sûreté portant sur l'article conformément à la Loi sur les sûretés
mobilières, qui avait droit à un avis en
vertu du paragraphe 15 (2) et qui avise
par écrit, au plus tard dix jours après
la vente, le créancier privilégié du
montant exigible relativement à la
sûreté rendue opposable, revendiquée
par la personne donnant l'avis, conformément aux règles de priorité établies
par cette loi;

(g) to the payment of the owner or other
person entitled thereto, if the lien
claimant has actual knowledge of the
daim of that person.

g) au paiement de la créance du propriétaire ou d'une autre personne y ayant
droit, si le créancier privilégié sait
effectivement que cette personne a
une revendication.

(2) Where there is a question concerning
the right of any person to share in the proceeds of a sale, the lien claimant may pay the
proceeds or any part thereof into court and
the proceeds shall not be paid out of court

(2) Lorsque surgit la question de savoir si
une personne a droit à une partie du produit
de la vente, le créancier privilégié peut consigner le produit au tribunal, en totalité ou en
partie. Le produit ne doit être versé que con-

Consignation
au tribunal
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except in accordance with an order made
under section 23. 1989, c. 17, s. 16.

formément à une ordonnance rendue en
vertu de l'article 23. 1989, chap. 17, art. 16.

17.-{l) A lien claimant who has a right

17 (1) Le créancier privilégié qui a le

to sell an article may propose, in lieu of selling it, to retain the article in satisfaction of
the amount of the lien claimed by giving
written notice of the proposai to the persons
entitled to notice under subsection 15 (2).

droit de vendre un article peut, au lieu de le
vendre, proposer de le conserver en paiement du montant garanti par le privilège
revendiqué en donnant un avis écrit de la
proposition aux personnes ayant droit à un
avis en vertu du paragraphe 15 (2).

Objection

(2) Where a person entitled to notice
under subsection (1) gives the lien claimant a
written objection to the proposai within
thirty days of the receipt of the proposai, the
lien claimant, subject to subsections (3) and
(4), shall sell the article in accordance with
section 15. 1989, c. 17, s. 17 (1, 2).

(2) Lorsqu'une personne ayant droit à
l'avis prévu au paragraphe (1) présente au
créancier privilégié une opposition écrite à la
proposition dans les trente jours de la réception de celle-ci, le créancier privilégié vend
l'article conformément à l'article 15, sous
réserve des paragraphes (3) et (4). 1989,
chap. 17, par. 17 (1) et (2).

Opposition

Application
to Court

(3) Upon application to the Ontario Court
(General Division) and upon notice to every
person who has given a written objection to
the proposai, the court may order that the
objection is ineffective because,

(3) Sur requête présentée à la Cour de
l'Ontario (Division générale) et sur avis aux
personnes qui ont présenté une opposition
écrite à la proposition, le tribunal peut, par
ordonnance, déclarer l'opposition non valable pour l'un des motifs suivants :

Requête à la
Cour

(a) the objection was made for a purpose
other than the protection of the interest in the article of the person who
made the objection; or

a) la personne a présenté son opposition
à d'autres fins que la protection de ses
intérêts sur l'article;

(b) the fair market value of the article is
Jess than the amount of the lien of the
lien claimant and the estimated expenses to which the lien claimant is entitled under this Act. 1989, c. 17,
s. 17 (3), revised.

b) la juste valeur marchande de l'article
est inférieure au montant garanti par
le privilège du créancier privilégié et
aux frais estimatifs auxquels le créancier privilégié a droit en vertu de la
présente loi. 1989, chap. 17 , par.
17 (3), révisé.

(4) If no effective objection is made, the
lien claimant, at the expiration of the thirtyday period mentioned in subsection (2), shall
be deemed to have irrevocably elected to
retain the article and thereafter is entitled to
hold or dispose of the article free from the
rights and interests of every person to whom
the written notice of the proposai was given.
1989, C. 17, S. 17 (4).

(4) En l'absence d'opposition valable et à
l'expiration de la période de trente jours
visée au paragraphe (2), le créancier privilégié est réputé avoir irrévocablement choisi de
conserver l'article. Il a par la suite le droit de
garder l'article ou de l'aliéner libre et quitte
des droits et des intérêts des personnes qui
ont été avisées par écrit de la proposition.
1989, chap. 17, par. 17 (4).

Retention of
article

Foreclosure

Effect of
sale or
foreclosure;
amount of
lien deemed
satisfied

Gift to
Charity

18. Where a lien claimant,

18 Lorsqu'un créancier privilégié:

(a) sells an article under section 15; or

a) vend un article en vertu de l'article 15;

(b) is deemed to have elected irrevocably
to retain the article under subsection
17 (4),

b) est réputé avoir irrévocablement choisi
de conserver l'article aux termes du
paragraphe 17 (4),

the lien claimant shall be deemed to have
sold the article or retained the article in full
satisfaction of the amount owing in respect of
the lien. 1989, c. 17, s. 18.

le créancier privilégié est réputé avoir vendu
l'article ou l'avoir conservé en paiement total
du montant exigible garanti par le privilège.
1989, chap. 17, art. 18.

19.-{l) A lien claimant who has retained

19 (1) Le créancier privilégié qui a gardé

possession of an article for twelve months
after the right to sell the article arose may
give the article to a charity registered under
the lncome Tax Act (Canada) if,

un article en sa possession pendant les douze
mois suivant la naissance de son droit de vendre l'article peut le donner à un organisme
de charité enregistré en vertu de la Loi de
l'impôt sur le revenu (Canada) si:

Conservai ion
de l'article

Forclusion

Effet de la
vente ou de
la forclusion;
montant
garanti par le
privilège
réputé payé

Don à un
organisme de
charité
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(a) the article has a fair market value of
Jess than the total of the amount of the
lien claimed by the lien claimant and
the amount of the estimated expenses
to which the lien claimant is entitled
under this Act; and

a) la juste valeur marchande de l'article
est inférieure au total du montant
garanti par le privilège revendiqué par
le créancier privilégié et du montant
des frais estimatifs auxquels le créancier privilégié a droit en vertu de la
présente loi;

(b) the lien claimant has not given a
notice of intention to sell under section 15 or a notice of a proposai to
retain the article under section 17.

b) le créancier privilégié n'a pas donné
d'avis d'intention de vendre l'article,
comme l'exige l'article 15, ni d'avis de
proposition de conserver l'article, conformément à l'article 17.

Records to
be maintained

(2) A lien claimant who disposes of an
article under this section shall maintain for
six years a record of the article disposed of
and the charity to which it was given. 1989,
C. 17, S. 19.

(2) Le créancier privilégié qui aliène un
article en vertu du présent article conserve,
pendant six ans, un relevé de l'article aliéné
et de l'organisme de charité auquel il a été
donné. 1989, chap. 17, art. 19.

Relevé à conserver

Effect of
disposition
on tille of
article

20.-(1) Although a lien claimant has

20 (1) Bien qu'un créancier privilégié ait

failed to comply with this Part, a purchaser
who buys an article in good faith,

omis de se conformer à la présente partie,
l'acquéreur qui achète un article de bonne
foi:

Effet de
l'aliénation
sur le titre de
l'article

Idem

Liability of
lien claimant
for noncompliance

Redemption
of article

(a) in a sale under section 15; or

a) soit lors d'une vente visée à l'article
15;

(b) from a lien claimant who has retained
an article under section 17,

b) soit d'un créancier privilégié qui a conservé l'article en vertu de l'article 17,

acquires the article free of the interest of the
owner and any persan entitled to notice
under this Part.

l'acquiert libre et quitte de l'intérêt du propriétaire et des personnes qui avaient droit à
un avis en vertu de la présente partie.

(2) A charity that is given an article by a
lien claimant under section 19, acquires the
article free of the interest of the owner and
ail other persans. 1989, c. 17, s. 20.

(2) L'organisme de charité auquel un
créancier privilégié donne un article en vertu
de l'article 19 l'acquiert libre et quitte de l'intérêt du propriétaire et de toute autre personne. 1989, chap. 17, art. 20.

21. A lien claimant who fails to comply

21 Le créancier privilégié qui omet de se

with the requirements of this Part is Iiable to
any persan who suffers damages as a result
and shall pay the persan an amount equal to
the greater of $200 or the actual damages.
1989, C. 17, S. 21.

conformer aux exigences de la présente partie répond du préjudice ainsi subi par toute
personne. Il lui paie 200 $ ou le montant des
dommages-intérêts compensatoires, selon le
plus élevé de ces montants. 1989, chap. 17,
art. 21.

22. At any time before the lien claimant,

22 Le propriétaire et les personnes visées
au paragraphe 15 (2) peuvent racheter l'article en payant le montant exigé pour acquitter
le privilège en tout temps avant que le créancier privilégié :

(a) has sold the article under section 15 or
contracted for such sale;

a) n'ait vendu l'article en vertu de l'article 15 ou n'ait conclu un contrat en
vue de sa vente;

(b) is deemed to have irrevocably elected
to retain the article under section 17;
or

b) ne soit réputé avoir irrévocablement
choisi de conserver l'article en vertu
de l'article 17;

(c) has given the article to a charity under
section 19,

c) n'ait donné l'article à un organisme de
charité en vertu de l'article 19. 1989,
chap. 17, art. 22.

the owner and any persan referred to in subsection 15 (2) may redeem the article by paying the amount required to satisfy the lien.
1989, C. 17, S. 22.

Idem

Res ponsabilité du créancier privilégié
pour non-respect

Rachat de
l'article
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PART IV
DISPUTE RESOLUTION

PARTIE IV
RÉSOLUTION DES DIFFÉRENDS

23.-{l) Any person may apply to a court
for a determination of the rights of the parties where a question arises with respect to,

23 (1) Toute personne peut, par voie de
requête, demander au tribunal de statuer sur
les droits des parties lorsque surgit une question concernant :

(a) the seizure of an article under Part II
(Non-possessory Liens) or any right of
seizure in respect of an article;

a) la saisie d'un article en vertu de la partie II (Privilèges non possessoires) ou
un droit de saisie relatif à un article;

(b) the sale of an article under Part III
(Redemption, Sale or Other Disposition);

b) la vente d'un article en vertu de la partie III (Rachat, vente ou autre aliénation);

(c) the distribution of the proceeds of the
sale of an article under Part III,
including the right of any person to
share in those proceeds, and the obligation of any lien claimant to account
for those proceeds;

c) la répartition du produit de la vente
d'un article en vertu de la partie III, y
compris le droit d'une personne de
toucher une part du produit, et l'obligation du créancier privilégié de rendre compte du produit;

( d) the amount of a lien or the right of
any person to a lien; and

d) le montant garanti par un privilège ou
le droit d'une personne à un privilège;

(e) any other matter arising out of the
application of this Act,

e) toute autre question découlant de l'application de la présente loi.

and the court may make such order as it considers necessary to give effect to those rights.

Le tribunal peut rendre l'ordonnance qu'il
juge nécessaire pour donner effet à ces
droits.

Limitation

(2) An application shall not be made
under clause (1) (d) where an application has
been made under section 24. 1989, c. 17,
s. 23.

(2) La présentation d'une requête en vertu
de l'article 24 empêche la présentation d'une
requête en vertu de l'alinéa (1) d). 1989,
chap. 17, art. 23.

Restriction

Possessory
liens; rctum
of article

24.-{l) Where a lien is claimed under
Part 1 (Possessory Liens) and the lien claimant refuses to surrender possession of the
article to its owner or any other person entitled to it, and there is,

24 (1) Lorsqu'un privilège est revendiqué en vertu de la partie 1 (Privilèges possessoires), que le créancier privilégié refuse de
rétrocéder la possession de l'article à son
propriétaire ou à une autre personne y ayant
droit et qu'il y a, selon le cas :

Privilège possessoire; arti~
cle rendu

(a) a dispute concerning the amount of
the lien of the lien claimant including
any question relating to the quality of
the repair, storage or storage and
repair;

a) un différend concernant le montant
garanti par le privilège du créancier
privilégié, y compris toute contestation
sur la qualité de la réparation, de l'entreposage, ou de l'entreposage et de la
réparation;

(b) in the case of a repair, a dispute concerning the amount of work that was
authorized to be made to the article;
or

b) dans le cas de la réparation de l'article, un différend concernant la somme
de travail qui avait été autorisée;

(c) a dispute concerning the right of the
lien claimant to retain possession of
the article,

c) un différend concernant le droit du
créancier privilégié de garder l'article
en sa possession,

the owner or other person lawfully entitled
to the article may apply to the court in accordance with the procedure set out in this section to have the dispute resolved and the
article returned.

le propriétaire ou une autre personne ayant
légitimement droit à l'article peut, par voie
de requête présentée conformément à la procédure prévue au présent article, demander
au tribunal de résoudre le différend et d'ordonner que l'article soit rendu.

(2) The lien claimant shall be named as
the respondent in the application.

(2) Le créancier privilégié est appelé l'intimé aux fins de la requête.

Dctennination of rights
by court

Rcspondenl

Détennination des
droits par le
tribunal

Intimé
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Form

(3) The application shall be in the prescribed form and may include an offer of settlement.

(3) La requête doit être présentée selon la
formule prescrite et peut comprendre une
offre de transaction.

Forme

Payment into
court

(4) The applicant shall pay into court, or
deposit security with the court in the amount
of, the full amount claimed by the respondent but where the applicant includes an
offer of settlement in the application, the
applicant shall pay into court th.e amount
offered in settlement and shall pay into
court, or deposit security with the court for,
the balance of the full amount claimed by the
respondent and payments and deposits under
this subsection shall be made to the credit of
the application.

(4) Le requérant consigne au tribunal ou y
dépose à titre de cautionnement la somme
totale réclamée par l'intimé. Toutefois, lorsque le requérant inclut dans la requête une
offre de transaction, il consigne au tribunal la
somme offerte; il y consigne aussi ou y
dépose à titre de cautionnement le solde de
la somme totale réclamée par l'intimé. Les
sommes consignées et les dépôts effectués
aux termes du présent paragraphe le sont aux
fins de la requête.

Consignation
au tribunal

1nitial certificate

(5) Where money is paid into court or a
deposit is made with the court under subsection (4), the clerk or registrar of the court
shall issue an initial certificate in the prescribed form and under the seal of the court
stating that the amount indicated therein, or
security therefor, has been paid into or
posted with the court to the credit of the
application, and where applicable, indicating
the portion of that amount that is offered in
settlement of the dispute.

(5) Lorsqu'une somme d'argent est consignée au tribunal ou qu'un dépôt y est effectué en vertu du paragraphe (4), le greffier du
tribunal délivre un certificat initial rédigé
selon la formule prescrite et revêtu du sceau
du tribunal, selon lequel la somme indiquée
y a été consignée ou déposée à titre de cautionnement aux fins de la requête. Le certificat initial précise également, le cas échéant,
la partie de cette somme qui se rapporte à
une offre de transaction sur le différend.

Certificat initial

Release on
interim
certificate

(6) The applicant shall give the initial certificate to the respondent who, within three
days of receiving the initial certificate, shall
release the article described therein to the
applicant unless, within the three day period,
the respondent files with the court a notice of
objection in the prescribed form.

(6) Le requérant remet le certificat initial
à l'intimé qui, dans les trois jours, restitue
l'article décrit dans le certificat au requérant,
à moins que, dans ce délai, l'intimé ne
dépose au tribunal un avis d'opposition
rédigé selon la formule prescrite.

Restitution
sur réception
du certificat
provisoire

Final certificate

(7) Where an objection has been filed
with the court, the applicant may pay into
court or post security with the court, to the
credit of the application, the additional
amount claimed as owing in the objection,
and where the additional amount has been
paid into court or the additional security has
been posted, the clerk or registrar shall issue
a final certificate in the prescribed form and
under the seal of the court.

(7) Advenant le dépôt d'une opposition au
tribunal, le requérant peut y consigner ou y
déposer à titre de cautionnement, aux fins de
la requête, la somme supplémentaire réclamée dans l'opposition comme étant exigible.
Lorsque la somme supplémentaire a été consignée ou que le cautionnement supplémentaire a été fourni, le greffier délivre un certificat définitif rédigé selon la formule
prescrite et revêtu du sceau du tribunal.

Certificat
définitif

Release on
final certificate

(8) The applicant shall give the final certificate to the respondent who, upon receiving
the final certificate, shall release immediately
the article described therein.

(8) Le requérant remet le certificat définitif à l'intimé qui, sur réception, restitue
immédiatement l'article qui y est décrit.

Restitution
sur réception
du certificat
définitif

Writ of
seizure

(9) Where the respondent does not release
the article as required, the applicant may
obtain from the clerk or registrar of the
court, without notice to the respondent, a
writ of seizure directing the sheriff or bailiff
to seize the article and, upon receipt of the
writ, the sheriff or bailiff shall seize the article and return it to the applicant.

(9) Lorsque l'intimé ne restitue pas l'article comme requis, le requérant peut obtenir
du greffier du tribunal, sans que l'intimé en
soit avisé, un bref de saisie ordonnant au
shérif ou à l'huissier de saisir l'article. Sur
réception du bref, le shérif ou l'huissier saisit
l'article et le rend au requérant.

Bref de saisie

Idem

(10) Before obtaining a writ of seizure,
the applicant shall file an affidavit with the
clerk or registrar of the court confirming that
the respondent has not released the article as
required.

(10) Avant d'obtenir un bref de saisie, le
requérant dépose auprès du greffier du tribunal un affidavit confirmant que l'intimé n'a
pas restitué l'article comme requis.

Idem
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(11) Where the respondent releases the
article ta the applicant in compliance with an
initial or final certificate, or where the article
is seized by a sheriff or bailiff under a writ of
seizure, the respondent may demand a
receipt in the prescribed form ta this effect,
and upon presentation of the receipt ta the
clerk or registrar of the court and signing a
waiver of further daim in the prescribed
form, the respondent shall be paid the portion of the amount paid into court that was
offered in settlement of the dispute.

(11) Lorsque l'intimé restitue l'article au
requérant conformément à un certificat initial
ou définitif ou qu'un shérif ou un huissier saisit l'article en vertu d'un bref de saisie, l'intimé peut exiger un reçu à cet effet, rédigé
selon la formule prescrite. Sur présentation
du reçu au greffier du tribunal et sur signature d'une renonciation à toute demande
ultérieure, rédigée selon la formule prescrite,
la fraction de la somme consignée à titre
d'offre de transaction sur le différend est versée à l'intimé.

Versement de
la somme
consignée
offerte pour
conclure la
transaction

Notice to
applicanl

(12) Where the respondent accepts the
amount offered in settlement of the dispute,
the clerk or registrar of the court shall notify
the applicant and upon request shall return
ta the applicant the balance of the amount
deposited into court and deliver up any security deposited by the applicant for cancellation.

(12) Lorsque l'intimé accepte la somme
consignée à titre d'offre de transaction sur le
différend, le greffier du tribunal avise le
requérant et, sur demande, lui rend le solde
de la somme consignée et remet, pour annulation, tout cautionnement déposé par le
requérant.

Avis au
requérant

Substitution
of security

(13) Where the article is released ta the
applicant by the respondent or is seized by
the sheriff or bailiff under subsection (9), the
lien is discharged as a right against the article
and becomes instead a charge upon the
amount paid into court or the security posted
with the court, and where the respondent
seeks ta recover the full amount claimed by
the respondent ta be owing, the respondent
may commence an action ta recover that
amount.

(13) Lorsque l'intimé restitue l'article au
requérant ou que le shérif ou l'huissier le saisit en vertu du paragraphe (9), le privilège
fait l'objet d'une mainlevée qui a pour effet
de lui enlever son caractère de droit sur l'article et devient plutôt une charge sur la
somme consignée ou sur le cautionnement
déposé. Lorsque l'intimé cherche à recouvrer
la somme totale réclamée par lui comme
étant exigible, il peut intenter une action en
recouvrement de cette somme.

Substitution
de garantie

Discharge

(14) The charge upon the money paid into
court or the security posted with the court is
discharged ninety days after the article was
returned ta the applicant or seized unless,
before the end of the ninety days, the
respondent has accepted the applicant's offer
of settlement or has commenced an action ta
recover the amount claimed.

(14) La charge sur la somme d'argent consignée ou sur le cautionnement déposé fait
l'objet d'une mainlevée quatre-vingt-dix jours
après que l'article a été rendu au requérant
ou saisi, à moins que, avant l'expiration de
ce délai, l'intimé n'ait accepté l'offre de transaction du requérant ou n'ait intenté une
action en recouvrement de la somme d'argent réclamée.

Mainlevée

Retum of
money or
security

(15) Upon the expiry of the ninety days
referred ta in subsection (14), the clerk or
registrar of the court may return ta the applicant the money paid into court and deliver
up for cancellation any security posted with
the court if the applicant files with the clerk
or registrar an affidavit confirming that the
respondent has neither accepted an offer of
settlement nor commenced an action ta
recover the money claimed.

(15) À l'expiration du délai de quatrevingt-dix jours visé au paragraphe (14), le
greffier du tribunal peut rendre au requérant
la somme d'argent consignée et remettre,
pour annulation, tout cautionnement déposé,
si le requérant dépose auprès du greffier un
affidavit confirmant que l'intimé n'a ni
accepté d'offre de transaction ni intenté d'action en recouvrement de la somme d'argent
réclamée.

Remise de la
somme d'argent ou du
cautionnement

Costs of
enforcing
writ seizure

(16) The respondent is liable for the costs
of enforcing a writ of seizure and these costs
shall be set off against the amount paid into
court under this section. 1989, c. 17, s. 24.

(16) L'intimé est responsable des frais
d'exécution du bref de saisie; il y a compensation entre ces frais et la somme consignée
au tribunal aux termes du présent article.
1989, chap. 17, art. 24.

Frais d'exécution du bref
de saisie

25. An application under this Part may be

25 La requête prévue par la présente par-

brought in any court of appropriate monetary
jurisdiction. 1989, c. 17, s. 25, revised.

tie peut être présentée devant tout tribunal
ayant la compétence d'attribution et la compétence territoriale. 1989, chap. 17, art. 25,
révisé.

Tribunal compétent

RÉPARATEURS ET ENTREPOSEURS
Payment oui
of court of
sen le ment

Proper court
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PART V

PARTIE V

GENERAL

DISPOSITIONS GÉNÉRALES

Separate
liens

26.-(1) A separate lien arises under this
Act each time an article is repaired, stored or
stored and repaired.

26 (1) Un privilège distinct prend naissance, en vertu de la présente loi, chaque
fois qu'un article est réparé, entreposé, ou
entreposé et réparé.

Privilèges distincts

No tacking

(2) A lien under this Act cannot be tacked
onto another lien under this Act. 1989, c. 17,
S. 26.

(2) Un privilège prévu par la présente loi
ne peut être joint à un autre privilège prévu
par la présente loi. 1989, chap. 17, art. 26.

Pas d'adjonction

Service of
documents

27.-(1) A document required to be given
or that may be given under this Act is sufficiently given if it is given personally to the
intended recipient or if it is sent by certified
or registered mail or prepaid courier to the
intended recipient at,

27 (1) Un document dont la présente loi
exige ou permet la remise est régulièrement
remis s'il est remis en mains propres au destinataire prévu ou s'il lui est envoyé par courrier certifié ou recommandé ou par messager
port payé:

Signification
de documents

Service by
mail

Lien claimant's rights
and obligations

(a) the intended recipient's address for
service if there is one;

a) à son domicile élu, s'il en a un;

(b) the last known mailing address of the
intended recipient according to the
records of the persan sending the document, where there is no address for
service; or

b) à sa dernière adresse postale connue,
selon les registres de l'expéditeur, en
l'absence de domicile élu;

(c) the most recent address of the
intended recipient as shown on a daim
for lien or change statement registered
under this Act or as shown on financing statement or financing change
statement registered under the Persona/ Property Security Act.

c) à sa dernière adresse indiquée dans
une revendication de privilège ou un
état de modification enregistré en
vertu de la présente loi, ou dans un
é'tat de financement ou un état de
modification du financement enregistré
en vertu de la Loi sur les sûretés
mobilières.

(2) A document sent to the intended
recipient by certified or registered mail shall
be deemed to have been given on the earlier
of,

(2) Le docûment envoyé au destinataire
prévu par courrier certifié ou recommandé
est réputé avoir été remis à celle des dates
suivantes qui est antérieure à l'autre :

(a) the day the intended recipient actually
receives it; or

a) la date de réception effective;

(b) the tenth day after the day of mailing.
1989, C. 17, S. 27.

b) dix jours après la date de mise à la
poste. 1989, chap. 17, art. 27.

28.-(1) Where an article that is subject
to a lien is in the lien claimant's possession,
the lien claimant,

Signification
par courrier

28 (1) Lorsqu'un article grevé d'un privi- ~;1Y!~ti~~s du
lège est en la possession du créancier privi- créancier prilégié, celui-ci :
vilégié

(a) shall use reasonable care in the custody and preservation of the article,
unless a higher standard of care is
imposed by law; and

a) doit faire preuve de diligence raisonnable dans la garde et la conservation de
l'article, à moins que la loi ne lui
impose un degré plus élevé de diligence;

(b) unless otherwise agreed,

b) sauf convention contraire :

(i) shall keep the article identifiable,
and

(i) doit maintenir l'article identifiable,

(ii) may create a security interest
under the Persona/ Property
Security Act in the article, but
only upon terms that do not
impair a right of redemption
under that Act or this Act.

(ii) peut constituer une sûreté sur
l'article en vertu de la Loi sur les
sûretés mobilières, mais seulement à des conditions qui ne
compromettent pas un droit de
rachat prévu par cette loi ou la
présente loi.
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Reasonable
expenses

(2) Unless otherwise agreed, a lien claimant is entitled to recover the commercially
reasonable expenses incurred in the custody,
preservation and preparation for sale of an
article that is subject to a lien, including the
cost of insurance and the payment of taxes or
other charges incurred therefor, and the
expenses are chargeable to and secured by
the article and may be included by the lien
claimant in determining the amount required
to satisfy the lien.

(2) Sauf convention contraire , le créancier
privilégié a le droit de recouvrer les dépenses
conformes aux usages du commerce engagées
pour la garde, la conservation et la préparation pour la vente de l'article grevé d'un privilège, notamment les frais d'assurance et le
paiement des impôts. Les dépenses sont
imputables sur l'article et garanties par celuici; le créancier privilégié peut les inclure
dans le calcul du montant requis pour acquitter le privilège.

Dépenses raisonnables

lnterest

(3) Exceptas provided in clause 4 (1) (b),
a lien claimant is not entitled to a lien for
interest on the amount owing with respect to
an article but this subsection does not affect
any right that the lien claimant may otherwise have to recover such interest.

(3) Sous réserve de l'alinéa 4 (1) b), le
créancier privilégié n'a pas droit à un privilège sur l'intérêt relatif au montant exigible à
l'égard d'un article. Toutefois, le présent
paragraphe ne porte pas atteinte au droit de
recouvrer cet intérêt dont le créancier privilégié peut par ailleurs être titulaire.

Intérêt

Effect of
failure to
meet obligation

(4) A lien claimant is liable for any loss or
damage caused by a failure to meet any obligation imposed by this section but does not
Jose the lien against the article by reason
only of that failure.

(4) Le créancier privilégié répond de la
perte ou du préjudice causés par l'omission
de remplir une obligation imposée par le
présent article. Toutefois, il ne perd pas le
privilège sur l'article du seul fait de cette
omission.

Effet de
l'omission de
remplir une
obligation

(5) Le créancier privilégié peut utiliser un
article :

Utilisation de
l'article

Use of
article

(5) A lien claimant may use an article,
(a) for the purpose of preserving the article or its value;

a) à des fins de conservation de l'article
ou de sa valeur;

(b) for the purpose of making a reasonable demonstration of the quality or
properties of the article in order to
facilitate the making of a sale under
this Act;

b) à des fins de démonstration raisonnable de la qualité ou des propriétés de
l'article en vue de faciliter la conclusion d'une vente en vertu de la présente loi;

(c) in accordance with an order of any
court before which an application is
being heard or an action is being tried
in respect of that article; or

c) conformément à l'ordonnance d'un tribunal qui entend une requête ou qui
instruit une action relativement à cet
article;

(d) in accordance with any agreement with
the owner.

d) conformément à une convention conclue avec le propriétaire.

Effect of
unauthorized
use or
dealing

(6) Where the lien claimant uses or deals
with an article in a manner not authorized by
this Act, the lien claimant is liable for any
Joss or damage caused by that use or dealing
and may be restrained by an injunction.
1989, C. 17, S. 28.

(6) Lorsque le créancier privilégié utilise
l'article ou effectue une opération relative à
celui-ci d'une manière non autorisée par la
présente loi, il répond de la perte ou du préjudice ainsi causés et peut faire l'objet d'une
injonction. 1989, ch a p. 17, art. 28.

Effet de l'utilisation ou de
l'opération
non autorisées

Assignment
of lien

29.--{l) A lien claimant may assign the
lien claimant's right to a lien by an instrument in writing.

29 ( l) Le créancier privilégié peut céder
son droit à un privilège au moyen d'un acte
écrit.

Cession de
privilège

Idem

(2) An assignment of a possessory lien
under Part 1 becomes effective when the lien
claimant delivers possession of the article to
the assignee.

(2) La cession d'un privilège possessoire
prévu par la partie I prend effet lorsque le
créancier privilégié remet la possession de
l'article au cessionnaire.

Idem

Idem

(3) An assignment of a non-possessory
lien under Part II is enforceable against third
parties only if a change statement recording
the assignment has been registered under
subsection 10 (5) or a daim for lien has been
registered under clause 10 (6) (b). 1989,
C. 17, S. 29.

(3) La cession d'un privilège non possessoire prévu par la partie II est opposable aux
tiers seulement si un état de modification
consignant la cession a été enregistré en
vertu du paragraphe 10 (5) ou si une revendication de privilège a été enregistrée en vertu
de l'alinéa 10 (6) b). 1989, chap. 17, art. 29.

Idem
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Destruction
of books,
records, etc.

30.-{1) The registrar may authorize the
destruction of books, documents, records or
paper that have been microfilmed or that in
the registrar's opinion need not be preserved
any longer.

30 (1) Le registrateur peut autoriser la
destruction de livres, de documents, de registres ou d'écrits qui ont été mis sur microfilms
ou dont, à son avis, la conservation ne s'impose plus.

Destruction
de livres et
de registres

Removal of
information
from registration
system

(2) The registrar may remove from the
central file of the registration system information related to a daim for lien or a change
statement,

(2) Le registrateur peut enlever du registre
central du réseau d'enregistrement les renseignements relatifs à une revendication de privilège ou à un état de modification :

Retrait de
renseignements du
réseau d'enregistrement

(a) if the daim for lien is no longer effective;

a) si la revendication de privilège ne produit plus ses effets;

(b) upon the receipt of a change statement
discharging the registration of a daim
for lien;

b) sur réception d'un état de modification
donnant mainlevée de l'enregistrement
d'une revendication de privilège;

(c) upon receipt of a court order requiring
the registrar to amend the information
recorded in the central file to indicate
the discharge of a daim for lien or a
change statement.

c) sur réception d'une ordonnance judiciaire lui enjoignant de modifier les
renseignements inscrits sur le registre
central de façon à indiquer qu'il a été
donné mainlevée d'une revendication
de privilège ou d'un état de modification.

(3). The registrar, upon notice to the lien
claimant, may remove from the central file of
the registration system information related to
a change statement if,

(3) Le registrateur peut, sur avis au créancier privilégié, enlever du registre central du
réseau d'enregistrement les renseignements
relatifs à un état de modification si ceux-ci :

(a) it does not set out the correct file
number of the daim for lien or change
statement to which it relates; or

a) ne donnent pas le numéro de dossier
exact de la revendication de privilège
ou de l'état de modification auquel ils
se rapportent;

(b) it does not set out the name of the
person against whom the lien is
claimed as that name is set out in the
daim for lien or change statement to
which it relates. 1989, c. 17, s. 30.

b) n'indiquent pas le nom de la personne
à l'encontre de laquelle le privilège est
revendiqué tel qu'il figure dans la
revendication de privilège ou l'état de
modification auquel ils se rapportent.
1989, chap. 17, art. 30.

Power of
sheriffs and
bailiffs

31.-{l) A sheriff acting under a direction
to seize an article or a writ of seizure, or a
bailiff acting under a writ of seizure, may use
reasonable force to enter land and premises
if the sheriff or bailiff believes, on reasonable
and probable grounds, that the article to be
seized is there and reasonable force may be
used to execute the direction or writ.

31 (1) Le shérif agissant aux termes d'un
ordre de saisir un article ou d'un bref de saisie, ou l'huissier agissant aux termes d'un
bref de saisie, peut employer la force raisonnable pour pénétrer sur un bien-fonds ou
dans un lieu s'il croit, en se fondant sur des
motifs raisonnables et probables, que l'article
à saisir s'y trouve et qu'une force raisonnable
peut être employée pour exécuter l'ordre ou
le bref.

Pouvoirs des
shérifs el des
huissiers

Restriction

(2) A sheriff acting under a direction to
seize an article or a writ of seizure, or a bailiff acting under a writ of seizure, in respect
of an article in a dwelling shall not use force
to enter the dwelling or to execute the direction or writ except under the authority of,

(2) Le shérif agissant aux termes d'un
ordre de saisir un article ou d'un bref de saisie, ou l'huissier agissant aux termes d'un
bref de saisie, relativement à un article se
trouvant dans un logement, ne doit pas
employer la force pour pénétrer dans le logement ou pour exécuter l'ordre ou le bref à
moins d'y être autorisé par :

Réserve

(a) the order of a court of competent
jurisdiction, in the case of a direction
to seize an article;

a) l'ordonnance d'un tribunal compétent,
dans le cas de l'ordre de saisir l'article;

(b) the order of the court that issued the
writ, in the case of a writ of seizure.

b) l'ordonnance du tribunal qui a délivré
le bref, dans le cas du bref de saisie.

Idem

REPAIR AND STORAGE LIENS

Idem
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Court orders

(3) A court may make an order for the
purposes of subsection (2) if, in the opinion
of the court, there is reasonable and probable grounds to believe that the article to be
seized is in the dwelling. 1989, c. 17, s. 31.

(3) Un tribunal peut rendre une ordonnance pour l'application du paragraphe (2)
si, à son avis, il existe des motifs raisonnables
et probables de croire que l'article qui doit
être saisi se trouve dans le logement. 1989,
chap. 17, art. 31.

Ordonnances
judiciaires

Regulations

32. The Lieutenant Governor in Council
may make regulations,

32 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut, par règlement :

Règlements

(a) requiring the payment of fees and prescribing the amounts thereof;

a) exiger le paiement de droits et en fixer
le montant;

(b) prescribing forms, the information to
be contained in forrns, the manner of
recording the information, including
the manner of setting out names, and
the persons who shall sign forms;

b) prescrire les formules, les renseignements devant y figurer, la façon d'inscrire ceux-ci, notamment les noms, et
les personnes devant signer les formules;

(c) requiring that daim for lien forms and
change statements forms to be registered under Part II shall be those provided or approved by the registrar;

c) exiger que les formules de revendication de privilèges et les formules d'état
de modification devant être enregistrées aux termes de la partie II soient
celles que fournit ou approuve le registrateur;

(d) governing the time assigned to the registration of daims for lien and change
statements;

d) régir l'établissement du moment où a
lieu l'enregistrement des revendications de privilèges et des états de
modification;

(e) prescribing abbreviations, expansions
or symbols that may be used in a daim
for lien or change statement or in the
recording or production of information
by the registrar;

e) prescrire les abréviations, les expressions complètes et les symboles pouvant être utilisés dans les revendications de privilèges et les états de
modification, ou lors de l'inscription
ou de la production de renseignements
par le registrateur;

(f) prescribing the types of security that
may be deposited with a court under
section 24. 1989, c. 17, s. 32.

f) prescrire les genres de cautionnements
qui peuvent être déposés au tribunal
aux termes de l'article 24. 1989, chap.
17, art. 32.

